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1. Onuc HaAaBYAJILHOI ANCIHUILTIHA

HavimenyBanns ["amy3b 3HaHB, XapaKTepUCTHUKA
IMOKA3HUKIB CIIEIIaIbHICTD, HABYAJILHOI TUCIIAIUIIHA
crierjiamsaitis, JAEHHA 3204HA
piBEHb BUILOI OCBITH | hopma dopma
HABYAHHSI | HABYAHHA
['any3b 3HaHB
3arasibHa KIJIbKICTh 03 I'ymaHiTapHi HAyKU HopmaTuBHa
KpPEJIUTIB — 3
CremaibHICTD:
IN'ogun — 90 035 ®dinosoris
Crnermiamnizanis: Pik miAroroBku:
3amikosux moxyniB —1 | 035.041. I'epmanchki 1-it | 1-it
3MicToBUX MoayliB —1 | MoBH Ta JiTeparypu Cemectp
(mepexyiaj BKIKOYHO), — —
Tiepia — aHrIiAChKa - 2-i
Jlexuii
PiBeHb BHIIIOT OCBITH: 12 o, 4 roq.
JIpYTUi (MaricTepchbKuii)
IIpakTuyni,
ceMiHapchbKi
10ron. | 2rom

CamocriitHa po0doTa

68 rom. 84 rop.

dopmMma 11ICyMKOBOTO
KOHTPOJIIO: 1CTIUT




2. MeTa Ta 3aBJaHHSA HABYAJBLHOI JMCIUILIIHNA

Hapuanpna nucuurmiina « CTUIICTHYHI TPOOJIEMH MEepeKiaay» BXOIUTh 10
IUKJTY JIHTBICTUYHUX JUCIUILTIH, 10 (POPMYIOTH JIIHTBICTUYHY 0a3y Iepekiiaiaya.
Jlana mporpama CTaHOBUTH COOOI0 CTHUCIMNA KypC MOPIBHSUIBHOI CTHUIICTHUKU
aHTIICHKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB. Y IIbOMY KYpCl BHUKJIQJICHI OCHOBHI IOJIOKCHHS
HOPMATHUBHOI CTHJIICTUKHM aHTJINWCHKOI Ta YKpPaiHChKOi MOB Ta IOPIBHIOIOTHCS
CHUCTEeMH AaHTJINCHKOI Ta YKpaiHCbKOI MOB, 30KpeMa iX CTHJIICTHYHI 3aco0u
BUpasHocTi. KpiM TOro 3HayHy yBary MNpUIUIEHO OCOOIMBOCTAM Iepenadyl
CTIJIICTHYHHX 3aC001B y MOBI1 MEpEKIIaTy.

OCHOBHOIO MeTOI0 JaHOi MporpaMu € (HOpMyBaHHS 3arajlbHUX Ta (PaxoBUX
KOMIIETEHTHOCTEH y CTYJEHTIB, OMIUOICHHS 1X TeOpEeTHUHOI 0a3u Ta BUpOOICHHS
HAaBUYOK MEPEKIAJalbKoro W CTHJIICTUYHOTO aHalli3y pI3HOKAHPOBUX TEKCTIB.
OcHoBHa MeTa OOYMOBJIOE BHPIIIEHHS HACTYNHHUX 3aBJaHb: O3HAHOMIICHHS
CTYJIEHTIB 3 TEOPETUYHUMHU 3acajlaMHd TMOPIBHSJIBHOT CTUJIICTHUKU; aHaJI3
CTHJIICTUYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI aHIITIMCHKOT Ta yKPaiHCHKOI MOB Ha BC1X MOBHUX
PIBHSIX; BUPOOJIECHHS Y CTYICHTIB MPAKTUYHUX HABUYOK MOPIBHSHHS OPUTTHATIBHOTO
Ta MEPEKIAJHOrO0 TEKCTIiB, MEPEKIaalbKOro aHali3y LUX TEKCTIB 3 TOYKHU 30pY
B)KMBAHHS B HUX CTUJIICTUYHUX NMPUHAOMIB Ta OCOOIMBOCTEH X MepeKiiay.

[Ipoliec BMBUEHHS AMUCIMIUIIHA CHPSIMOBAHUN Ha (QOpPMyBaHHS €JIIEMEHTIB
HACTYITHUX KOMIIETEHTHOCTEIA:

3araJibHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 3 3naTHiCTh 10 MONIYKY, OMpAIfOBaHHs, aHaJi3y Ta CHHTe3y iH(popmarrii
3 pI3HUX JKEped.

3K7 3aaTHicTh 10 aOCTPaKTHOT'O MUCJICHHS, aHaJI3y Ta CUHTE3Y.

3K12 3gaTHiCTh TeHepyBaTH HOBI 1/1€1 (KpEaTUBHICTB).

PaxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

®K3 31aTHICTh KPUTHYHO OCMHUCITIOBATH ICTOPUYHI HagO0aHHS Ta HOBITHI
JOCSITHEHHSI (P1I0JIOTIYHOT HAYKH.

®K4 3aaTHICTh 31HCHIOBATH HAYKOBUH aHaI3 1 CTPYKTYPYBaHHS MOBHOTO
/ MOBJIEHHEBOTO ¥ JIITEPAaTypHOTO MaTepialy 3 ypaxyBaHHIM KJIACUYHUX 1 HOBITHIX
METOOJIOTTYHUX TIPUHITUIIIB.

®K6 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTJIMOJICH] 3HAHHS 3 00paHo1 PLI0JI0TIHHOT
crerjaiizauii s BUpieHHs npodeciiiHuX 3aBAaHb.

®KS8 YcBigoMIIeHHS poJli eMOLIIITHO-EKCIPECUBHUX, JIOTTYHUX 3aC001B MOBH
JUIS JOCATHEHHsI 3allJIAaHOBAHOTO TPAarMaTUYHOTO pe3yabTaTy KOMYHIKAIli Ta
nepexsamy.

IIporpamHi pe3yJbTaTH HABYAHHS:

IIPH 3 3acrocoByBaTHM cyd4acHI METOJMKHM 1 TEXHOJIOTii, 30Kpema
1H(DOopMaIiiiHi, s yCMINTHOTO i e(heKTUBHOTO 3/11HCHEHHS MPOdECiiHOI TISITEHOCTI
Ta 3a0e3MeueHHs IKOCTI JOCIIPKEHHS B KOHKPETHIM (1710J0TYHMN rany3i, B TOMY
YUCII1 B IEPEKIJIaI03HABCTRI.

ITPH 6 3actocoByBaTH 3HAHHS PO €KCIIPECUBHI, €MOIIIiHI, JIOT14HI 3aCO0N
MOBM Ta TEXHIKY MOBJIEHHS ISl JOCSATHEHHS 3alJTAHOBAHOTO MPAarMaTUYHOTO
pe3ynbTary (30KpeMa nepekiaay) i opraizaiii yCrinrHoi KOMyHIKallii.



IMPH 7 AmnanizyBatd, NMOpIBHIOBaTH 1 KiIacU(IKyBaTH PpIi3HI HANpsSMH 1
IITKOJIM B JITHTBICTHIN Ta MEPEKJIaI03HABCTBI.

INPH 8 JlemMoHcTpyBaTH BMIiHHS 3A1MCHIOBATH JIIHTBOCTUJIICTUYHUM,
nepeanepeKyiaabkiuil Ta NepeKialalbkuil aHami3 pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB JIJIS
BU3HAYCHHS 3arajbHOI CTpATETii MepeKiiaay 3ai1eKHO BiJ METH NepeKiaay, CTUIIO,
’KaHpy, TUIY TEKCTY Ta XapaKTepy ajpecarta.

INIPH 9 XapakrepuszyBaTu TeOpeTHYHI 3acaau (KOHIIEMIli, KaTeropii,
MPUHIIAIIY, OCHOBHI MOHSTTS TOIIO) Ta MPUKIATHI aCIeKTH 00paHoi (iI07I0rI4HOT
crnerianizaiii (mepexiago3HaBCTBa).

ITPH 10 36upaTu ¥ cucreMaTu3yBaTH MOBHI Ta MOBJICHHEBI, JIITEPATypHI
dakTu, IHTEpIPETYBATH i MEepEKIaiaTi TEKCTH PI3HUX CTHIIIB, )KAHPIB 1 Tay3eil.

ITPH 11 3piiicHioBaTH HAYKOBWH aHalIi3 MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO I
JITEPATYypHOrO MaTepiaiy, IHTEPIPETYBAaTH Ta CTPYKTYPYBATH MOT0 3 ypaxyBaHHSIM
JOITBHUX METOJI0JIOTTYHUX MPUHIUIIB, (POPMYIIOBATH y3arajibHEHHS Ha OCHOBI
CaMOCTIMHO ONpaIlbOBAHUX JAHUX.

ITPH 13 [locTynHo i apryMeHTOBAaHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX
(b1I0JIOTIYHUX TIUTaHb, BJIACHY TOYKY 30py Ha HHX Ta ii OOTpYHTYBaHHS SIK
¢daxiBUAM, TaK 1 MIUPOKOMY 3arajy, 30KpemMa ocodam, sKi HaBYAIOThCS.

ITPH 14 CrBoproBaTH, aHaJII3yBaTH 1 pearyBaT TEKCTH Pi3HUX CTHIIIB Ta
YKaHPIB. 3MIMCHIOBATH pelaryBaHHs Mepekaay (BJIacHOTO 1 4yKoro).

IIPH 15 OGupatu onTUMaiabHI JOCTIAHUIBKI MIAXOAA W METOAM s
aHaJ13y KOHKPETHOTO JIHIBICTUYHOTO UM JIITEPATYPHOTO MaTepiay.

3. 3MicT HABYAJLHOI JUCHMILTIHA

3micTroBuii moayab 1: Comparative analysis of stylistic devices in
English and Ukrainian and ways of their translation

Tema 1. Phono-graphical and morphological levels of stylistic analysis.

Tema 2. Lexical level of stylistic analysis.

Tema 3. Syntactical level of stylistic analysis.

Tema 4. Lexico-syntactical level of stylistic analysis.

Tema 5. Stylistic differentiation of the vocabulary.

Tema 6. Translation of stylistic devices. General notions.

Tema 7. Translation of lexical stylistic devices (metaphor, metonymy,
epithet)

Tema 8. Translation of lexical stylistic devices (play on words).

Tema 9. Translation of syntactical stylistic devices.

Tema 10. Translation of lexico-syntactical stylistic devices.

Tema 11. Stylistic analysis of the text and its translation.

4. CTpyKTYypa HABYAJIbHOI AMCHUILIIHA

HazBu 3micToBux KinekicTs rogua

MOJYJIIB 1 TEM Jlenna popma 3aouna ¢opma




Ycbworo y TOMY YHCT1 Ycebo y TOMY YHCT1

JI mab6 | cam. po6 | T° JI | IT | JIa6 | cam.po©
I1

1 2 | 3| 4,5 |6 /7 | 89| 10 |11

3micToBuii moayan 1: Comparative analysis of stylistic devices in English and
Ukrainian and ways of their translation

Tema 1. Phono- 2 2
graphical and
morphological levels
of stylistic analysis

Tema 2. Lexical level 2 2 2 2
of stylistic analysis

Tema 3. Syntactical 2 2

level of stylistic

analysis

Tema 4. Lexico- 2 2

syntactical level of
stylistic analysis

Tema 5. Stylistic 12 2 10 10 10
differentiation of the

vocabulary

Tema 6. Translation 50 2 48 66 2 64

of stylistic devices.
General notions

Tema 7. Translation 2 2
of lexical stylistic

devices (metaphor,
metonymy, epithet)

Tema 8. Translation 2 2
of lexical stylistic
devices (play on

words)

Tema 9. Translation 2 2
of syntactic stylistic

devices

Tema 10. Translation 2 2

of lexico-syntactical
stylistic devices

Tema 11. Stylistic 12 2 10 12 2 10
analysis of the text
and its translation

Pa3zowm 3a 90 12 | 10 68 90 4 | 2 84
3MiCTOBHM
MOJyJIeM

Ycboro roaun 90 12 | 10 68 90 4 | 2 84




5. Temn ceMiHAPCHKHUX 3aHATH
CemiHapChK1 3aHATTS HaBYAIBHUM IIJIAHOM HE Tepe0adeHi.
6. TeMu MPaKTHYHHUX 3aHATH

Ne HazBa Temu Kinbkicth
3/1 TOIUH
1 | Translation of lexical stylistic devices (metaphor, 2
metonymy, epithet) (tema 7)
2 | Translation of lexical stylistic devices (play on words) (tema 2
8)
3 | Translation of syntactical stylistic devices (repetitions, one- 2
member sentences) (tema 9)
4 | Translation of lexico-syntactical stylistic devices (simile, 2
antithesis) (tema 10)
5 | Stylistic analysis of the text and its translation )(tema 11) 2|2
7. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH
JlaGopaTopH1 3aHATTA HABYAIBLHUM ILJIAHOM HE Nepea0adeHi.
8. CamocrTiiiHa po6oTa
Ne Ha3ssa remu/ Buau 3aBaranus KinbkicTh
3/m TOAMH

1 | Functional styles / Jlonoiap (Tema 5) 10/10

2 | Complex stylistic and translation analysis of the text / 10/10
Jomnosiap (Tema 11)

3 | Analysis of the stylistic devices / Camocriiine nucemoBe |  48/64
3aBlaHHs (BUOIpKa Ta MOPIBHUIBHUN aHAI3 YKPAiHCHKHUX Ta
AHTIINACHKUX CTUJIICTUYHUX 3aC00IB BCIX MOBHHUX PIBHIB)

(Tema 6)
9. InauBiayaibHe HABYAJIbHO-I0CTiIHE 3aBaHHS
[HauBiMyaabHEe HABYAJIBHO-IOCTIAHE 3aBJaHHS HaBUAJbHHMM IUIAHOM HE
nepeadayeHo.

10. MeToau HAaBYAHHSA

Jlekmii BUKJIaaua, MOSICHEHHSI, JUCKYCisl, 0OTOBOPEHHSI HAMCKIAIHIIINX 1
CIIPHUX TIMTaHb, BIJIMOBIJII HA MUTaHHSA, PoOOTa 3 OCHOBHOK 1 J0JATKOBOIO
JITEpaTyporo, TPEHYBajbHI BIIPaBU, aHANI3 TEKCTIB OpUTIHATY 1 NEepeKiady,
MIATOTOBKA 1 BHCTYNM 3 JOMOBiASIMH, OOTOBOPEHHS JOIOBIJEH, BHUKOHAHHS
CaMOCTIHHUX 3aBJaHb.

11. MeToau KOHTPOJIIO




OmiHIOBaHHA YCHUX BIJINOBiAEM Ta 3aBAaHb CaMOCTIHHOI poOOTH,
OIIIHIOBAHHS JIOTIOBIJICH, MiJICYMKOBE OJJAaHKOBE TECTYBaHHS.

KOoHTponb 3aCBOEHHS 3MICTY KypCy 371HCHIOETHCS HACTYITHUM YHHOM:

1) mOoTOYHUN KOHTPOJb: 3a BIABIAYBaHHS JIEKIIH CTyJAEHTH OTPUMYIOTh
1 Gax 3a koxHY JekIito (6 6aiB pa3oM); 3a BiABIlyBaHHS MPAKTUYHUX 3aHATh
CTYJI€HTH OTPUMYIOTH 1 6aj 3a koxHUH (5 6ajiB pa3oMm), 3a YCHIIIHY BiANOBIIb
Ha IPAKTUYHOMY 3aHATTI — 5 0asiB 3a KOXKHUM (25 GaniB pa3zom). BiaBinyBaHHs
JEKII Ta MPaKTUYHUX 3aHATHh CTYJACHTaAaMH 3a09HOI (DOPMH OIIHIOETHCS y 5
OamiB koxHuU (15 OamiB pasom), 3a YCHIIIHY BIAMOBIAb HA MPAKTUYHOMY
3aHATTI — 21 Oa.

2) TiICYMKOBHH KOHTPOJb: CaMOCTiiHAa MHChMOBa poOOTa CTYJCHTA
OliHIOEThCA 24 Oamamu. B kiHII KypCcy MpPOBOJIUTHCSA TeCcTOBa poboTa, sKa
oniHweTbea B 40 Oanis.

12. IluTaHHs AJs1 MiAICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

1. Comparative analysis of phono-graphical stylistic devices in English and
Ukrainian.

2. Comparative analysis of morphological stylistic devices in English and
Ukrainian.

3. Comparative analysis of lexical stylistic devices in English and Ukrainian.

4. Comparative analysis of syntactical stylistic devices in English and
Ukrainian.

5. Comparative analysis of lexico-syntactical stylistic devices in English and
Ukrainian.

6.Stylistic differentiation of the vocabulary.

7. Functional styles.

8. Translation of stylistic devices.

9. Translation of metaphor.

10. Translation of metonymy.

11. Translation of epithet.

12. Translation of play on words.

13. Translation of repetition and one-member sentences.

14. Translation of simile.

15. Stylistic and translation analysis of the text.

13. Po3noain 6aJiB, iIKi OTPUMYKOTh CTYA€HTH
[ nenHoi popmu

IToToYHMM KOHTPOIIB [TincymkoBuii kouTposib | Cym
a
OamiB
TL|T2|T3|T4| T | T | T | T | T| Tl | Tl | Camocriita | [lincymxoBu
5167|819 0 1 | amucemoBa i TecT
17111 pobora

1/1|6|6|6]| 6 6 24 40 100




Joist 3a04Hoi hopMu

[ToTo4YHMIT KOHTPOJIL [TincymkoBuii kouTposib | Cym
a
OatiB
TL|T2|T3|T4| T | T | T | T | T| Tl | Tl | Camocriita | IlincymxoBu
561|789 ] 0 1 | amnucemoBa it Tect
5 pobora
5 26 24 40 100

HIxana ouinoBanusa: HaunioHaabHa Ta ECTS

Cyma OanmiB 3a | OmiHka O1iHKa 3a HaI[lOHAJLHOO MIKAJIO0K0
BCI BUIHU ECTS
HaB4YaJIbHOI1
ISUTBHOCTI
JUTSL ICTIUTY Ta JUTSL 3ATTIKY
U epeHIIIiHOTO 3aTiKy
90-100 A Biagminzo
82-89 B
74-81 C JToOpe,
64-73 D
60-63 E 3a10BIJILHO 3apaxoBaHo
35-59 FX HE3a/I0BUTHLHO 3 MOXJIMBICTIO HE 3apax0OBaHO 3
MMOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS MO>KJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaJaHHs
0-34 F HE3a10BLIBHO 3 000BI3KOBUM HE 3apax0OBaHO 3
MOBTOPHUM BHUBUYCHHIM 000BSI3KOBUM ITOBTOPHUM
JUCIUILIIHA BUBUYEHHSIM JUCLMILIIHU

14 MeToanune 3a0e3me4eHHs

15. PexoMeH10BaHa JliTepaTrypa
OcHoBHa

1. Bep6a JL.I'. IlopiBHsIIbHA JIEKCUKOJIOTISI aHTJIIACHKOI Ta YKPaiHChKO1 MOB.
Binnus: Hogsa Knura, 2008. 248 C. Pexum JOCTYIY:
https://books.google.com.ua/books?id=1bIACgAAQBAJ&printsec=frontcover&redir_esc=y#v=
onepage&q&f=false

2. Hyb6enko O.}O. IlopiBHANBbHA CTUIICTHMKA aHTIIMCHKOI Ta yKPalHCHKOI
MoB. Ilpaktukym. Binnunsa: Hoa Knaura, 2011. 328 c. Pexum poctymy:
https://books.google.com.ua/books?id=LpHzCQAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepa
ge&q&f=false



https://books.google.com.ua/books?id=1bIACgAAQBAJ&printsec=frontcover&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=1bIACgAAQBAJ&printsec=frontcover&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=LpHzCQAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com.ua/books?id=LpHzCQAAQBAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

3. Kapaban B.I.,, Meiic k. Translation from Ukrainian into English.
[Tepexnan 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha aHTIIMChKY. Binauig: HoBa Kuura, 2003. 608 c.
Pexum nocrymy: http://194.44.152.155/elib/local/+sk666868.pdf

4. KonTtinoB B. Teopis 1 nmpakTtuka nepekinany: Hapuanbauit mocionuk. K.:
FOniBepc, 2002. 280 C. Pexum JOCTYIY:
https://archive.org/details/pereklad/Koptilov_Viktor Teoriya_i_praktyka perekladu2002

5. Kopymnernp 1.B. [lopiBHSIIbHA THTIONOTIS aHTIACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.
HaBuansuuit mocionuk. Binauims: HOBA KHUT'A, 2004. 464 c. Pexum mocTyry:
https://books.google.com.ua/books?id=JHLQCgAAQBAJ&printsec=copyright&redir_esc=y#v=
onepage&qg&f=false

6. Kyxapenko B.A. UnTtepnperanus texcra. Onecca: Jlarcrap, 2002. 292
c. Pexxum moctymy: https://davaiknam.ru/text/kuharenko-v-a-k95-interpretaciya-teksta-
ucheb-posobie-dlya-stu

7. Maupko JLI., Cugopenko O.M., Maupko O.M. CTuiicTuka yKpaiHCbKOi
MoBu. Ilimpyunuk. K: Buma mkoma, 2003. 462 c. Pexum pocrymy:
http://litmisto.org.ua/?page_id=7116

8. Bell R. Translation and Translating. Theory and Practice. London / New
York: Longman, 1991. 298 p. Pexxum gocTymy: www.academia.edu

9. Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics. Biuuwuisa: Hosa
kHura, 2000. 160 c. Pexum noctyny: https://studfile.net/preview/3048943/

JlonaTkoBa
1. Apaonpg WM. Ctunnctuka. COBpeMEHHBIA aHIIMMCKUN S3bIK: YUEOHHK
I BY30B.  M.: O®nuara, 2016. 384 c¢. Pexum  pocrymy:
60d%201.V.%20Stilistika.%20Sovremennyj%20anglijskij%20yazyk%20(13izd.,%20Flinta,%20
2016)(ru)(ISBN%209785893493634)(384s)%20LEn%20. pdf

2. banienu @.C. OcHoBH KOMyHiKaTWBHOI miHrBicTUKH: [limpyunuk. K.:
Axanewmis, 2004. 344 c.

3. bonaupena A.€. [lepexnang xamamOypy sk 3aco0y CTBOpPEHHS
TYMOPHUCTHYHOTO €(DEeKTy: 10 TOCTAHOBKH MpoOsieMH.  3anucku 3  pOMAaHo-
eepmancwvkoi ginonoeii. Oneca: KIT OM/, 2016, Bum. 2 (37). C. 11— 19. Pexxum
JIOCTYILY: http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cqiirbis_64.exe?I121DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21
CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2 S21P03=FILA=&2 S21STR=zr

gf 2016 2 4
4. bongupesa A.€. [lepexnag aBTOPCHKHUX TMOPIBHAHb B  TBOpax

[L.T". Bynxay3a. I[lpobaemu cemanmuxu, npazmamuku ma KOSHIMUEHOI IIH2GICMUKU:
30. Hayk. mpars / MOH, KuiBchkuii HarioHanpHUI yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca
[Ieuenka. K.: Jloroc. 2018, Bum. 32. C. 13 — 24. Pexum noctymy: http://www.irbis-
nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cgiirbis 64.exe?121DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21
CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2 S21P03=FILA=&2 S21STR=ps
ptkl 2017 32 3

5. €ppomenko C.B. Ilepexnan ykpaiHChbkux (hpa3eosori3MiB aHTITIHCHKOIO
MOBOIO. 3anucku 3 pomano-eepmarcokoi ginonoeii. Bum. 1 (44). Oneca: KIT OM/I,
2020. C. 124-130. Pexum noctymy: http:/rgnotes.onu.edu.ua/article/view/218211
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